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NOTE 

This manual is but a briefer and simpler statement 
of material to be found in my Introduction to the Pro- 
nunciation of French (Jenkins) ; in a work like this com- 
pleteness and minute accuracy are of course not to be 
expected. For advanced classes the Introduction is 
probably to be preferred, and it would be wise, too, 
for teachers using this manual to be familiar with the 
facts discussed in the longer work. The changes 
introduced in this book, which, it is hoped, will com- 
mend it to teachers desiring a systematic but simple 
treatment of French pronunciation, are : (i) the elimi- 
nation of all but the essential rules ; (2) the expansion 
of important exercises ; (3) the simplification of the 
phonetic signs ; (4) a radical rearrangement of the 
order of presentation. I have thought it best in this 
little book to give first a general treatment of the more 
important sounds, in which section of the book only 
the barest essentials are to be found, the exercises 
containing no words of more than one syllable, and no 
phonetic writing being even suggested. Part II begins 
with the questions of syllabification and tonic accent, 
after which a fuller treatment of the principles of pro- 
nunciation and orthography is introduced ; the exer- 



IV NOTB 

cises in this part contain polysyllabic words, and the 
writing of exercises phonetically is advocated. 

My thanks are due to my friend, Dr. R. L. Hawkins, 
of Harvard University, for his skilful assistance in the 
reading of the proofs as well as for some suggestions 
before printing was begun. 

P. H. C. 



tABLE OF PHONETIC SYMBOLS. 

A siiiiple phonetic alphabet is used in this book. 
As some of its characters do not belong to the French 
alphabet, and as they all have a fixed value unknown 
to the standard orthography, a reference table of all 
but the most obvious is here given. In the first column 
will be found the phonetic symbol, beside which is a 
French word containing the sound in question ; each 
sign has the value of the italicized letter or letters in 
the word next to which it stands. 



a 


patte 


ou 


vous 


a 


pite 


eii 


Tpeu 


k 


col (^wand) 


eu 


peuT 


6 


all/ 


a 


dans (dent) 


h 


p^che 


e 


vain {vin") 


e 


me 





hon 


f 


/aire (nymphe) 


eu 


U7l 


S 


^ater (^«^pe) 


y 


diahle (ba?7) 


i 


St (Cyr) 


w 


oui 


J 


git (your) 


u 


\ui 





poche 


sh 


chat 


6 


peau (pot) 


a 


digne 


s 


cenic (jeul) 


• 
• 


sign of length 


u 


vu 






z 


zone (rose) 







Note. — The defects of the signs efi, eu, eu, ou, and sh, from 
the strictly phouetic point of view, are obvious, but it is 
believed that they are none the less acceptable on purely 
practical grounds. The desire for simplicity and for harmony 
■with the standard French spelling has alone guided the selec- 
tion of these symbols. 



EXERCISES ON FRENCH SOUNDS 

PART I 
THE SOUNDS 



NoVE. — The correct pronunciation of French makes 
necessary a greater activity and vigor of articulation 
than does English. In English the vocal organs are 
frequently relaxed, and their changes of position are 
generally neither rapid nor sharp ; the tongue is 
rarely thrust vigorously forward ; the lips are seldom 
advanced, even when rounded. French, on the con- 
trary, is always energetic and forcible ; the vocal 
organs are tense, and their movements are quick and 
marked ; it is distinct, therefore, even when rapidly 
enunciated. Unless these facts be continually borne 
in mind, a satisfactory pronunciation will never be 
acquired. 



I.— THE VOWEIvS. 

Series I (denoted by i, 6, h, and a).* 

1. i. This sound is like the vowel in " feet ", with 
the corners of the mouth drawn far back as in smiling. 



' Characters printed in heavy type are phonetic symbols 
for the various sounds ; the letters of the alphabet are always 
referred to by characters in italics. French words, except in 
the exercises, are printed in heavy type, and the silent letters 
contained iu them are in italics. 



2 KXEECISES ON PRBNCH SOUNDS 

The teeth should be nearly closed. It is usually 
written i. 

Exercise.— lie, ivre, if, il, bich*', di/, fi/s, gaid/f, gite, q?'i, 
li/, mi?, nio', pie, ri/, si, tigi?, vie, oui, mine, mille, mLr, mi/, 
prie, plie, pli, dire, pire, ditej, lis, giir, grise. 

2. 4 ("closer"). Nearly like « in "bakery"'. The 
commonest ways of writing this sound are: — (i) /, and 
(2) e (without accent mark) before all silent final 
consonants except t : ^t6, donne''. 

Note. — Two errors are frequently committed by 
beginners who attempt this sound. In the first place 
it is not sharply enough differentiated from the next 
sound ("open e"), probably because the two sounds 
happen to be most frequently represented by the letter 
e. As a matter of fact 4 is quite close to the sound i ; 
the mouth is but a little wider open than for that 
sound. Secondly, English-speaking people invariably 
tend to pronounce what is called a " glide ". In say- 
ing the English word ' ' bake ' ' , for instance, we first 
pronounce a pure vowel somewhat like 6 (or e), 
and then pass to a glide that sounds like the ee of 
' ' feet ' ' : this French ^, on the other hand, is a uni- 
form sound throughout, and no shift of the vocal 
organs should be allowed during the production of it. 

Exercise.— B16, d^, i6e, gu€, 16, lez, m&r,' ne^, pr6, rez, 
ses, th6, chez, cle/", -pied. 

3. 6 ("open «")is like the vowel of "bed" pro- 
nounced with the mouth open wider than for the Eng- 



' For several of these phonetic equivalents I am indebted 

to Professor C. H. Grandgent's Essentiah of French Gratntnar. 

' Les, des, mes, tes, and sej may be pronounced with i or h. 
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lish sound. The moutli should be much wider than for 
6, from which sound it should be sharply distinguished : 
it should approach a. Avoid also the "glide" eh-ee 
(see note under 6). Some of the more common ways 
of representing this sound are ^, i (note the accent 
marks), ei, and ai (with some exceptions) : — pfer^, 
ehgnf, Sein^, aim^. 

Exercise. — Bfits, dej, f6ti?, gu&re, j'aimif, lain^, mais, neigif, 
pair, q«6t^, rai^, Sein^, tair^, vain^, zSbr«, vrai, cSn^, scSn^, 
fa!t^, tfitif, reinf, rain^, ais^, bWmi?, crfit^. 

4. a is quite similar to the American a in " at " , 
or, more strictly, between the English vowel sounds 
in "at" and "art". This is the usual sound of the 
letter a in French. 

Exercise. — Bal, dat?, fad^, gave, jatt^, car, la, ma, natt^, 
par, ra^, sa, ta, va. 



Series II (a, 0, 6, ou). 

1. g, (the less common sound of a in French) is 
similar to « in " art ". Do not round the lips as for 
the English "hall", or this sound will be confused 
with the second of the series. The most common way 
of representing this sound in French is d (note the 
accent mark), except in verb endings : §,m^, P9,q««. 

Exercise. — Axae, ane, b4che, gScH^, cabl«, lach?, mdlif, 
p&le, Tide, tich^, pdtif, blSm^, Vtques, pl4tr^, &pre. 

2. o ("open 0" , the common sound of o in French) 
may be compared to the 4? in " f or " . It falls ' ' between 
the uin 'hut' and the <7 in 'hot' (rounded)". It is 
like an a with the lips more rounded. Distinguish 
Q and 6 ; the first approaches §, 
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Exercise. — Bonn^, dot, foll^, gomm^, G^org^j, col, log^, 
moll^, not^, poch^, robf, sott^, toque, vogue, cot(?, cor, comm^, 
notrif, sor/, hard, mor/, for/, goss^, votr^, doct^, dogm«, golf^, 
forc^, oigue. 

3. 6 ("closer", the less common sound of in 
French) is like the oi " tone ' ' , with the lips forward 
and rounded so as to leave but a small opening. Distin- 
guish 6 from o : 6 is close to ou. Just as the English 
" long a " (as in "bake ") is really the two sounds 
eh-ee, so the English "longt?" of "tone" is made 
up of a pure vowel followed by a glide similar to 
the M in " full ". No suspicion of this glide should 
be allowed in making the French "close o". 

Common ways of representing this sound are ^ (with 
accent mark), au (with exceptions), and eau ; tdf, 

sau/, s<:eau. 

Exercise. — Beau, daub^, fatur, gauche, jaun^, c6n^, I'eau, 
tadle, n6tr«, peau, role, seau, t6/, veau, avur, aube, c6t^, tadme, 
d6mtf, votrtf. 

4. OU is like the 00 of "foolish", with the lips 
more forward and rounded as if to whistle. It is rep- 
resented in French by ou. 

Exercise. — Bouchi?, dout^, fou, goutU, jou^, cou, lou/, 
mou, nouj, pouf , rou«, sou, toute, vouj, tousse, touj, tou/, jour, 
ou, oil, aot.i, cou^, trou, loneni, ch.ou, sou/, blons*, douze, 
doiur, lottr</f , Ivourdw, sourrf, sourdif , pou/.r, rou;r, tou;r, Aoujr, 



Series III (u, eii, eu, e). 

1. u, like the German ii, has no counterpart in 
English. It is difiScult for beginners. To make this 
pound, round the lips as for ou, and, without chane- 
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ing the lip position, say i. Remember that it is ou 
infected by i, and not i followed by ou, as in the 
English ' ' yew ' ' . The letter u is the common sign 
for this sound in French. 

Exercise. — Bu, du, fu^, Jul^^r, cuv^, lu, mul^, nu, pu, -me, 
su, tu, vu, zut, mtir, mtir, murs, niQr^, sur. uu^, pure, plui, 
vue, lunf, dur, urne, brune, plu, rude, prude. 

2. eu has no exact counterpart in English, but it 
may be compared to the vowel in " sir " , with the lips 
much more rounded. The tongue should be in the 
same position as for ^, and the lips rounded as for 6. 
It is represented in French by eu and ceu when final 
or followed by silent final consonants (but not by eu in 
forms of avoir) : peu, voeu, boeu/i, deu^. 

Exercise. — Bceu/i, deu:»r, feu, g«eu;r, jeu, q«eue, bleu, 
meu/, noeurf, pieu;ir, preu.r, ceujr, voeu, yeu;ir, lieu, lieu;ir, 
feujr, creiur, Dieu, veu;ir, peu, peujr, peu/, ceu/i. 

3. eu is somewhat like the i of ',' sir". The tongue 
should be in the same position as for | ; the lips form 
a rounded ellipse, as for o. It is commonly repre- 
sented in French by eu and ceu^ except as explained 
under eii : boeuf , leur. 

Exercise. — Boeuf, g«eule, jeuue, cAcBur, leur, meur/, 
neuf, peur, preuve, soeur, veuve, oeuf, seul, beurre, peuple, 
cceur, meurtre, fleuve, ceuvre, Aeure, fleur, meure. 

4. e (" feminine ^") is like the slurred ^ in "th' 
man", or the u in "suppose". It is practically the 
same as a short eu. It is represented by e (without 
accent marks) when not followed by a consonant in 
the same syllable : ve-nir, me, de-ve-nir, re-pa^. 

Exercise.— De, je, q«e, le, me, ne, se, te, ce. 
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Series IV (a, e, o, eu) : The Nasai. Vowem. ■ 

When a vowel is followed directly in the same syl- 
lable by m or n it completely changes quality and 
becomes nasal ; thus, embonpoint, enfanA lointain, 
and un contain nasal vowels onl)', while u-ni?, m§- 
me, sai-n*, pei-n<?, ba-nal contain no nasal vowels. 
It should be remembered that this union oi mov n 
with a preceding vowel represents a single, vowel 
sound, in which there remains no consonantal m or n. 
After a nasal vowel has been .pronounced, the mouth 
should remain open ; thus, in tem/j there should be 
no lip pressure (as for the consonant m), and in tan^ 
no tongue pressure (as for n). The nasal vowels are 
four, corresponding to the four "oral " vowels §,, e, 0, 
eu. A rough rule for nasalizing a vowel is to " talk 
through the nose" somewhat while pronouncing it ; 
but the harsh metallic quality of the ordinary Ameri- 
can nasal voice (caused by opening the nasal passage 
■ only a little) is far from the resonant musical French 
nasal, which is due to a wide-open nose-passage. To 
make a French vowel nasal we bring the tongue and 
the soft palate near enough together for the air to be 
expelled through the mouth and nose at the same in- 
stant. In such English sounds as those in "sang" 
and " sung " the tongue and palate actually meet and 
a consonant is formed ; this is to be carefully avoided. 

I. u is the vowel « in " mar " made nasal. Do not 
confuse this sound with the third of this series ; keep 
the mouth open wide, a is represented in French 
spelling by am, an, em, en: ampk, dan^, den/, 
tempk. 

Exercise,— Banc, den/, fahg^, gan/, J^an, qaanrf, I'an, 



manchi?, Nant^j, pans^, ran^, cent, tanf, veni, an, en, fran^-, 
membra, geijdr^, ramp^, cam/, lamp^, centra, blanf, blanche, 
san^f, sanj, sens, s'en, cham/, temps, tant^. 

2. g is the a in "man " made nasal ; it is like tlie 
vowel of ' ' sang ' ' , without the consonantal «f . Rep- 
resented in French spelling by in, ivt, ain, aim, ein, 
eim ; vin, simpk, vain, f aim, sein, Reims. 

Exercise. — Bain, daim, fin, gain, gindr^, quinze, lin, main, 
nain, pin, reiuj, sain, tein^, vain, vin, faira, sein, simple, pain, 
RAin, frein, loin, soin, moinj, joindr^, foin, crin, juin, crainj, 
crain^, vin^^, cinq, coin. 

3. 6 is the a in "maw", made nasal; like the 
vowel of ' ' long ' ' , without the consonantal n£-. Keep 
the lips forward and rounded, so as not to confuse 
this sound with a. 6 is represented in French spelling 
by om and on: nom, non. 

Exercise. — Bon, don/, ionl, gond, jonc, com/t^, lon^, 
mon, non, pon/, ron^, son, ton, von/, done, longa^, ombr^, 
combl^, son/, on/, on, plomi, rondif, onz?, pomp^, iotiii, fondr^, 
oncl*. 

4. eu is the i in "sir", made nasal. Its vowel 
quality is similar to that of ' ' sung ' ' . Represented 
in French by um and un : ^umbl^, ehacun. 

Exercise. — Un, Aumbl^, M«in^, brun. 



BxHRCisES ON French sounds 



II.— THE SEMIVOWELS : y, w, U. 

Not every written vowel, either in French or in 
Enghsh, indicates a full syllabic pronunciation. The 
z" of " question ' ' and ' ' senior ' ' , for instance, is more 
like the jj/ of " you ' ' than the full vocalic i of 
" machine "; in "holy oak" (carefully pronounced) 
the y is a vowel, in ' ' whole yolk " it is not. These 
sounds that are not full vowels are called semivowels ; 
they unite with the following vowel to form a single 
syllable. 

1. y is like the jc of "you". It is represented in 
French spelling by i and y before vowels : diaman^, 

yae^A 

Exercise. — Bien, diacra, fier, kiosq«e, lieu, mien, nier, 
pieu, rien, science, tiar^, vieu^ir, Aier, fier, lier, chien, miette, 
yeu*-, ya.chl, yol^, sifeclif , Pierr,? , ni4c«, biSr«. 

2. w is like a rounded English w, as in "won". 
It is represented in French by o (before i) and by ou : 
oui, moi. 

Exercise. — Boij, Aoigi, foue/, goitre, joue^, coin, loner, 
moi, noir, poirs, roi, soi, toi, voua, mois, oui, jouai, joueur, 
loueur, Louij, louangi?, join^, ouest, douan^, \xois, iois, voi^, 
doi/. 

3. u (represented by u before vowels) is difficult. 
It is practically equivalent to a light u, and is best 
learned by being first treated as a full vocalic u, and 
carefully pronounced as a separate vowel; later it 
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should receive;^ only the light pronunciation of the 
semivowel. This sound is almost universally mispro- 
nounced by beginners as if it were a w. 

Exercise. — Buu, duel, fuij^, juin, cuir, lui, muer, nui/, 
puis, Ruy, sueur^ tuer, frui/, puis^, -nmei, puer, nu^s, nuagf, 
nuir^, Auer, lueur (compare loueur), tueur, suits, ruins, tuils, 
cuivrs, cuistr,?, cuisss, Auils. 
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III.— THE CONSONANTS. 



All consonants should be forcibly articulated, espe- 
cially those that are final in prontmciation (English 
finals are commonly weak) ; the mouth should never 
be left closed after a final pronounced consonant. 
We shall first take up the more diffictilt consonants. 

I. r (represented by the letter r alone) is like noth- 
ing in English. The tongue should be well for- 
ward in the mouth, and the sound lightly trilled at its 
tip. The French r is, perhaps, most nearly ap- 
proached in English by the somewhat affected speech 
of the actor or public speaker who, ai the beginning 
of his syllables, "rolls his r's". The sound may be 
advantageously practised at first in combinations with 
d, e.g., "dry", "drip", "drop", "drum"(asin 
Scotch or Irish dialect) ; next it should be tried when 
it falls between vowels, as in serai, arid^, etc. ; later 
in more diflBcult combinations. Those who have diffi- 
culty in pronouncing this trill may be helped by 
practising, rapidly and repeatedly, the groups "kda", 
"bda", "gda", etc. , which will approach "kra", 
' ' bra ' ' , and ' ' gra ' ' . Difficult words like aFbr<? and 
meurtr^ are excellent exercises : they should be 
practised slowly and carefully, as if spelled ' 'a-rre-be- 
rre" and " meu-rre-te-rre ". Two faults characterize 
the pronunciation of French r by English-speaking 
people : (i) Western Americans (all Americans, in 
fact, that pronounce r at all) turn the tip of tlie 
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tongue back near the roof of the mouth, and thus 
produce a sound never heard in French. (2) For the 
American Southerner, the New Englander, and the 
EngUshman, r at the end of a syllable (that is to say, 
unless it is directly followed by a vowel) has no exist- 
ence : for them "father" is identical with "farther", 
' ' morn ' ' rhymes with ' ' dawn ' ' , and ' ' parse ' ' with 
' ' pass' ' . Either of these defects is fatal : the letter r, 
wherever it is to be sounded in French, should receive a 
carefully trilled pronunciation, with the tongue well for- 
ward. Final r will need especial attention : in words 
like pour and venir it is in danger of losing its 
quality and generating an extra syllable ; thus ' ' pou- 
ah" and "ve-nee-ah", oi" (for the "Western Ameri- 
can) "pou-err"and " ve-nee-err ". 

Exercises :— (i)^ Dra*, dri*, dro*, drou*, dru, dr^*, dry*, 
drip*, drop*, drum*. 

(2) Serai,^ sera^, sera, seroru, sere^r, seronif, aurai, auras, aura, 
auroui, aure^, auron/, arid,?, parer, lira, fera, dira, couraij, 
mourai/. 

(3) Car, par, pour, pur, pfer^, Brig, franc, grant/, pric, cri^, 
\xhs, carti?, port^, pert?, fris^, cxotAe, larrf, pore, peur, leur, 
meur/, meurf, ran^, roi, ri^, rein^, tai, rosi?, rou^, rui?, rim^, 
xoad. 

2. 1 (represented by / alone) is quite different from 
/ in English. The tongue is pressed hard against the 
roots of the upper teeth, — as for d,— and narrowed so 
that the voice escapes at the sides. Prepare the 



' Starred forms are not French words. 

^ As it is impossible to find intervocalic r in genuine mono- 
syllables, and as it is essential that the sound be practised in 
intervocalic position early in the study of pronunciation, we 
bave allowed ourselves to introduce liere tbese few words of 
iwo is^Uables. 
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tongue for d, and tlien pronounce 1 forcibly witli just 
a suggestion of d in it. Those accustomed to the 
English / fail to narrow the tongue sufficiently, turn 
its tip back in the mouth, and articulate weakly. 
Sometimes the English / becomes (in such words as 
"tell", "Italian") a hollow vocalic sound that is 
quite un-French (compare tel and Italien). To guard 
against these defects, be sure that the tongue is well 
forward, that it is flattened as much as possible against 
the roof of the mouth, and that the articulation is vigorous. 

Exercise. — La, lon^, lej, \\t, elle, aili?, belli?, bal, ball^, 
bol, foll^, col, conlif, miel, il, ilj, Gaul^, salle, malle, tel, tellf, 
p41if, mul^, Jules, g«eulif, meuli?, branlif, pell^, vilU, mill^, 
gill^, Gil, Ivill^, moUif, boulf, foule, poul^, roul«, tuUif, tuil^, 
Auile, t61^, r61if , in61if , saul^, gaule, ii^\e, fleur, flair, flo^, bleu, 
blonaT, bl^, bl^m^, blant, cler^, clou, classy. 

Remark. When / or // is preceded by i in the 
same syllable, the sound of 1 usually disappears. In 
this case il and ill (if preceded by a vowel) are exactly 
equivalent to the semivowel y; ail, 6veil, gpenouill^ 
(note that this semivowel follows a vowel). After a 
consonant, il or ill is equivalent to i + y : mil 
f" millet "), filk, ehenilk. This sound is called 
"liquid /". 

Exercise. — Bill^, fiU^, mil, pillent, qaill^, bail, maill^, 
paillif, caillif, taill^, vailk, veilU, fouill^, mouilltf, rouill^, 
souill*, deuil, oeil, vieill^, veuill^, ouaill*, htiilent, grille, 

trills. 

3. t. The point of the tongue should be pressed 
hard against the upper or lower teeth and its Upper 
surface against the roof of the mouth ; make the sound 
a sharp explosion. Practice " atda ", and the result- 
ing compound sound will be very close to the FrencU 
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t, wHcli is represented in French spelling by / and 
ih J traiter, dot, th^. 

Exercise. — ttte, tkte, tant^, tout^, trist^, traitc, trent^, 
trou, troij, trhs, ton, ta, tei, tax?, tor/, tour, tairg, toi, thhva.e, 
thtse, t^ym, t^on, torn?. 

4. n is like the m of " union ", but pronounced as 
a single sound, and not as a succession of two sounds. 
It is represented by g'fi (except in a few learned 
words): agneau, daignen 

Exercise. — Bagii«, dign«, gagn^, joign?, cogn?, lign?, 
logn?, saign^, peignif, rSgn?, sign?, du^gns, plaigne. 



14 EXERCISES ON FRENCH SOUNDS 



PART II 
WORDS AND SYLLABLES. 



Syllabification. — French can never be satisfac- 
torily read until one has a clear idea of the division 
of words into syllables ; the proper grouping of the 
letters is essential to a correct understanding of the 
sounds represented. French words are so divided 
that, if possible, a consonant or an easily pronounced 
group of consonants shall begin each syllable. The 
rules for division into syllables are these : — 

I. Consonants between vowels belong to the syl- 
lable of the second vowel in the following two cases : 

(i). Every single consonant (except x); also ck, 
ph, th, andgn, which are really single sounds : e. g., 
6-v6-n^-men^, p^-n6-tr6, di-gni-t6, a-ehar-n^, 

(2). Groups of two or even three ^consonants of 
which the last is r or /and which are capable of 
beginning a French word : ta-bk, a-t^le-t^, a-droi^, 
i-vr^, rfe-g-k, tim-br^, in-flu-en-e«. {Rl and Ir 

cannot begin French words). 

II. Other groups of consonants must be divided, 
e. g., al-le^, par-ler, eor-reet, mon-ter, lan-gw^. 

Exercises. — (i). Divide the following words into syllables: 
^tai/, exercicf, donner, parl^, bagn«, tdm^rit^, agneau, oilrir, 
exactemen^, instinct, inutile, simple, cim^, souffle/-, manda^, 
bontd, fipr^, uuion, prendre, debacle, partir, lettr^, facility, 
caXme, cJiawbr^, ensui/, ensuitf, ouver/, ouvertf, permit, per- 
Wk^e, gm, grisf, griser, marcb^r, mm, mue, fin, fio^, 
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(2). Pronounce the words in exercise (i), taking care always 
to join consonants to the vowels to which they belong, thus : 
£-tai/, and not " ett-ay " 



Tonic Accbnt (i. e., stress of voice). — "In 
English words the accented syllables are very loud 
and the unaccented ones are very weak. If we 
should pronounce 'universality', a distant listener 
would be likely to hear nothing but u and saV } In 
such English words as "Niagara", "American", 
' ' family " , ' 'general' ' , " generally " , ' 'interesting' ' , 
one syllable receives nearly all the emphasis, and 
the others are either slurred over, or not pronounced 
at all (e. g. , the second syllable of ' ' family ' ' and 
"general", in ordinary rapid speech). A French 
word, on the contrary, is like a collection of equally 
emphasized monosyllables ; as far as voice-stress is 
concerned, the French word innoeene^ is more like 
" in no sense ' ' than ' ' innocence ' ' . The best author- 
ities maintain that there is a slight tonic accent on 
the last syllable (not counting " feminine e") of a 
French word. ' ' When a Frenchman says univer- 
sality, u, ni, ver, sa, li, all seem to be about equal in 
force, and ^/generally sounds a trifle louder". 



We shall now apply to polysyllables the elementary 
principles already learned about the French sounds, 
and add a fev/ details regarding pronunciation and 
spelling. 



' C. H. Granagent, op, cit. 
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I.— THE VOWELS 
Series I. 

I. i. This sound may also be written _j', and ie (at 
the end of words) : Cyr, demK. 

Exercise. — Fini', ministry, midi, ici, syllabi, minui/, demi, 
demi^, ahirae, imiter, parricide, Clovis, grit, grisf, cerise, 
Cambys^, Venis^, finir, gytnnas^, ligu^, tenir, venir, soupir, 
cygnif. 

Note to Teachers. — Every student of French 
pronunciation must have realized more or less clearly 
that the clumsy and deceptive spellings of the ac- 
cepted usage are utterly unsatisfactory representations 
of the sounds. Some letters are wholly silent ; some 
stand now for one sotmd, now for another. It is for 
this reason that teachers are coming to see the value 
of writing words phonetically in order to get before 
the student's eye a true picture of the sounds. For 
instance, such a word as quajid, which is mispro- 
nounced by beginners in a variety of ways ("kwand", 
' ' kand " , " kwann " ) , becomes unmistakable when 
written phonetically as ka ; and it cannot be ques- 
tioned that this true picture of the word will remain 
in the student's mind and help him to a correct pro- 
nunciation. If teachers will but try to overcome the 
existing prejudice against phonetic writing and give 
it a fair trial, they will certainly be rewarded by the 



' Be sure to say "fee-uee" and " mee-neestr", not "finnee" 
^nd " minneestr ". 
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awakening of an intelligent interest in matters of 
pronunciation that can be aroused in no other way. 
This is the point to begin writing the exercises pho- 
netically. 

2. ^. This sound may also be written ai (at the 
end of verbs and in a few other words). E^ ( "and ") 
is pronounced 6. In meJ, tQs, SQs, de^, and le^, the 
vowel := ^ or fe. 

Exercise. — Allai, serai, aurai, donnai, p^n^tr^, d6g£n€r6, 
e^, lej, me^, j'ai, &€c€d.€, b€b6, ^ternitd, aimer, donner, aller, 
fiddlit^, bdvui?, fumd^, eharmer, charmai, d^put^, 'B€t€nice, 
laisser. 

3. fe. This sound may also be written as follows : 

(i). e (with no accent mark) in any syllable ending 
in a pronounced consonant : eell^, destin, perti?, 
merli?, eher, bee, bel. Also in est (=" is "). 

(2). e (with no accent mark) before final t (pro- 
nounced or silent), and before ilk or il ; efiei, joue^, 
^veil, abeilk. 

Exercise. — Chen,?, chains, sain^, sennij, Vincenniji, plaisir, 
raison, fier, sec, ciel, effe/, esi, est, reng, Renn^j, tett^, ell?, 
cett?, sex?, fermi?, mesqain, allaij, auraij, serai/, seraig«/, 
aurai/, aurai?»/, soleil, orteil, groseill?, dveil, net, je/, joue/. 

4. a. Notes : — (i). In French the letters oz are 
regularly pronounced wa ; moi=mwa, doi^^=dwa. 
(2). E has the value of a in a few words, e. g., 
femm^ (= fam), and solennel (= solanfel). 

Exercise. — Canarrf, cheval, donna, papa, donna/, malad?, 
bavard?, femm?, canal, baba, papa, Malaga, Panama, cap, lac, 
nial, moi, soi, loi, noir, poison, voir, cboi^, boit?, droit?. 
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Exercises on Series I. (i) i, 6, h, a; i, 6, fe, a; (etc., 
at least 5 times through the spries). 

(2) i , 6 , h , a (all very long). 

Repeat (i) and (2) alternately over and over. 

(3) Bichf, beui, bechf, ball(? ; qui, k^pi, qii^e, cab ; si, cdder, 
c'es/, sa ; di/, de, daij, dam? ; fi^, fe^, fai;«r, fad^ ; gui, gai, 
gaepf, gagi?; gU, j'ai, j'aime, jattg ; li/, le, lain?, la; mi*, 
m&dit, mire, ma ; ni(/, n6, nai/, natt£ ; pii?, p&tale, paijr, 
patt? ; riif, t€, rai^, rapt ; tige, the, tair^, ta ; vi^, v6to, vets, 
va ; zizani^, z^bre, zebrf, basan^. 



Series II. 



1. §,. This sound may als« be represented by a 
(without accent mark) before final s, and (usually) 
before an s between vowels with the sound of 1; : pa^, 
bas^. Also in several isolated words (see exercise). 
The letters oi have the sound of wS, in a few words, 
especially when preceded by r : eroi^, moi.y. 

Exercise. — Jaser, ca5, las-, mal^, tStoni, Chaioni-, repar, 
\ase, bass, ^eraser ; a.h, basss, classs, classer, datnuer, flamms, 
lasser, passer, passion ; croi/, troij, roi, raois, poids, poij, voi«. 

Remark. — Before the group oi (= wa) the conso- 
nant groups 61, cl, gl, pi (i. e., cons. + /), and cr, dr, 
fr,pr, tr (i. e., cons. + r), are hard to pronounce, on 
account of the combinations blw, krw, trw, etc. This 
difficulty is avoided by the insertion of a lightly pro- 
nounced "feminine e" just before the w : croi^ is, 
then, really kFVa,fPOi^isfr*wa,andBloi.s = bFwa. 

Exercise. — Bloi^, cloitr^, cloison, gloirf , ployer, emploj'er, 
croir.?, croi^, droi/, adroi/, froirf, froideur, effroi, beffroi, eHro- 
yabl?, proiif, troi.s, Troyfj, Troyenj. 

2. may also be written au before r and in a few 
special cases ; aUFOFf , MauFf, Paul, 
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Exercise. — Auronj, aure^-, Faur^", Paul, aurora, choqiier, 
moqaer, implore, ador^, ignorant, monotone, pomm^, solda/, 
octobr,?, HMtomne, colonn^, approchf. 

Remark. — Care should be taken to preserve the 
openness of this sound in words for which there is an 
English cognate with the so-called ' ' long o ' ' , — a very 
different sound, e. g., solda;", tlotter, produir^, 
\ogue, not^. 

Exercise. — Notice, momen/, flotter, victorieu^, pronon- 
ciation, local, proposer, convoqaer, oval, post^rieur, obliges, 
dom.esti.que, possessif, coqaett^, polici?. 

3. 6 may also be represented by (without accent 
mark) when final, or followed by silent consonants 
in the same syllable : z^PO, laois, Yosges. Likewise 
by before an .? pronounced like z, and before the 
ending -tion : ros^?, motion. 

Exercise. — So/, t6/, Cyrano, chosi?, Amotion, cla.eya.nx, 
flo/, po/, trot, tiop, tableau, primo, Aos, noj, vieillo/, poser, 
position, potion, ros^, curiosity, positif, roder, Tbdent, pauvre, 
aumdn^, rosier.?, groj, chomer, oser. 

Remark. It is important to distinguish this o 
from that found in English cognates ; positif , curi- 
osity. 

4- OU. 

Exercise.— Bijou, joujou, froufrou, 'amour, ^pou;r, 6pous?, 
labour, detour, amonreujir, douloureujr, doute^, courage, 
tourists, pouli?, poulain, Toulousf, Douvri'.r, boulevard, con- 
verts, bous, boursoufli?, toucliSK/. 

Exercises on Series II. (i) a, o, 6, ou ; a, u, o, ou ; 
etc., 5 times. 

(2) a , o ,6 , ou . Repeat (i) and (2), 
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(3) Bas?, bottf, beau, boul? ; casi?, col, c6t«, cou ; sas, sol, 
saul^, sou ; daiKuer, dot, doj, douche; fabl?, foU^, fauj^, fou ; 
gaz, gomm^, gaucli^, gou^; jaser, Job, jaun^, jon^; lach^, 
Locli«, lo^, lou/ ; maclii?, moll^, inol^, moul^ ; nation, not^, 
nos, nons ; Ta.ques, Paul, Pau, poul^ ; raif , rAum, ross, rouar ; 
tachff, toque, to/, tou/ ; vas^, vol, vos, vouj ; grisatre, Basocli^, 
zon«, Zoulouj. 



Series III. 

1. u. Review the directions for making this sound. 
By exception the letters eu are pronounced u in all 
forms of the verb avoir (that is to say, the e is silent) : 
eureni, eu, evit. 

Exercise. — Murmurer, culbut?, j'eus, evJ, enreni, e&mes, 
ehtes, evi, allure, piqflr^, univerj, Hago, puni, lugubri?, tnrenf, 
murmurous, rustr^, brun?, pluriel, pruus, ventru, union, 
uuiversel, umque. 

2. eii is also represented in French spelling by the 
letters eu before an s with the sound of z, and in a 
few other cases : creuser, neutr^, jeun^, bleuStr^, 
jeudi. 

Exercise. — /feureujr, neutri?, pr^cieus^, ^eureus^, Mens?, 
berceuse, danseusf, creusij, crensonj, amoureujr, boueujr, 
Aontenar, curieu;ir, d^sireuar, jeudi, bleuatr<?, jeflni?, qaeui?. 

3. eu may also be represented by ce and eu before 
z7and ///: OBil, OBiUe^, feuilk. Also by ue after c and 
g ■■ accueil, org-ueil. 

Exercise. — Avengl,?, deuil, seuil, Aeurter, peuplier, far- 
ceur, plaideur, couleuvr^, pdcheur, pgclieur, Aauteur, recueil, 
orgueil, .feuillf, accueil, pleur<?, meur^, mearent, veuillir, 
veuillfj, voleurj, veulfw/, malAeur, auteur, cEuvr^, docteur, 
chaleur. 
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4. e may also be represented by ai in the first 
syllable of words of two syllables derived from fair;? : 
faison^, faiseur, faisai^', faisan^f (also satisfai- 
sanO- 

Remark. — It is important to note that " feminine 
e " is frequently silent in French. This is notably 
true in the following cases : (i) At the end of words 
of more than one syllable : 6tap^, barb^, p§,ti?, rad^, 
briq«^, vogue. (2) When followed by .r of the 
plural and by final -n( of verbs (third person plural) : 
■perches, ^omm«, ehereheni, donnent (3) When- 
ever it can be omitted without leaving an unpro- 
nounceable group of consonants (especially in famil- 
iar speech) : Clever, la veyne, libr^ arbitr^, au 
FevoiF. 

Exercise. — Faisonj, faisau, faisan^, bedeau, devinir, ierons, 
g?/enilli?, Jeter, quenelle, lejon, mesur^, neveu, peser, revng, 
semer, tenir, venir, ]e te dls, je \e vois, rej^t^, tou^ le 
motide, en rifvancli«, la r^vu^, le petii, dl«van^, ei le vent, le 
n^veu, Sicheter, peloton, Lamm^nau, au r^voir, votr^ Sg^, 
contra elU, entf,? autr^j, libr^ arbitr^, qaatre-tem/i, q«atre- 
vin^/s, parvenu, arqaebus?, fleur de lis, Angleterr^, autrefois, 
grenouill^, 4pret^, sifflera, Notre-Damf. 



Remark. — As has been stated, u has the lip-posi- 
tion of out and the tongue-position of 1. eii has the 
lip-position of 6 and the tongue-position of 4. Similar- 
ly, eu is a combination of o and fe. In each case this 
should be a real combination, in a single sound, and not 
a transition from one to the other. These sounds 
may be advantageously practised side by side. 

•Exercises.— (i) i, ou, u ; i, ou, u (to be repeated). (2) Bisc, 
bou/, bu ; qai, cou, cecwe ; si, sou, su ; dij, dou;r, du ; fij, fou, 
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funii? ; guide, govLi, aigiii? ; gill^, jour, ]-ate ; lis, lou^, lu ; mii, 
mou, mu ; ni^, nous, nu ; pil^, ponis, pu ; ri, rou«, ni^ ; tige, 
touch?, tu ; ville, voui?, vu ; visiti?, Zoulouj, tnesnte. 

(3) 6, 6, eii ; 6, 6, eli (to be repeated). (4) B6b^, beau, boeu/j; 
indiqaer, c&n^, quene ; c6der, sol, ceux- ; d^, domi', den;r ; f€e, 
ianx, feu ; gu€, Goth, guenx; j'ai, gebU, jeu ; le^, I'eau, gou- 
leu^ir ; Medi?, moi, Meus? ; ni, nos, ncend ; p€ton, peau, peu ; 
t€, t61p, Aeureujir ; tM, taup?, teuton ; v€to, veau, voeu ; z6br€, 
zon?, des ceu/i. 

(5) h, o, eu-; h, o, eu (to be repeated). (5) Bai?, bonne, 
beurr^; qu'es/-ce, comme, cocur ; c' est, somme, soeur ; des, 
donne, deuil ; fete, forme, feuille ; gaerre, gomme, orgueil ; 
je^. Job, jeune ; lai/, loq«e, leur ; mets, molle, meure ; neige, 
noce, neuf ; pese, poche, peur ; reine, robe, ^orreur ; terre, 
tor^, Aauteur ; vaiae, vol, veuf ; zfebre, zost&re, onze Aeurer. 



Series IV. 
Read again the earlier discussion of nasals. A 
vowel is not nasal when followed by m^m, mn, nn: 
immoral, Koxake, ealomnk. A single m or n when 
followed by a vowel or A-mute is not in the same 
syllable with the preceding vowel, and therefore does 
not cause aasality : inutile, bon^eUT. 

1. a. 

Exercise. — Enfant, dansaa/, cbangean/, patience, patien/, 
flambeau, entendan/, mangean/, semblan/, entrant, cancan, 
entenrfj, entendoni-, enfantew/, enfante^, chantan^, hanqz^, 
Champagne, v&temen/. 

2. e may also be written yn and ym : syntax<?, 
nymphe. It is represented further by en when final 
(or followed by j of the plural) after y or i (Troyen^, 
rien); Ukewise by en after i in verb-forms from tenir 

and venir (tien^, vien/f). 
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Exercise. — Syntax^, peintur^, moyen, maintien^, ainsi, 
marin, am^ricain, ancien, bien, chieii, mien, tien, Troyen, 
doyen, tieiu, vien/, maiatieiu. Tonkin, cliemiar voisin. 

3- a. 

Exercise. — Com/ter, onziSmi^, fonction, tombeau, com^- 
tonj, prononciation, savon, saYons {conirasi sayan/)i ploug^on^, 
fron^, Oddon, nom, non. 

4. eu. 

Exercise.— Chacun, quelqu'-an, emprunter, emprun^, 
Autun, commun, parfum, aucun. 



ADDmoNAL Exercises : — (i) a, e, o, eu ; a, e, o, eu, 
etc., 5 times. 

(2) a - - -, e - - -, o - - -, eu - - -. (3) Banc, bain, bon, bun*; 
cam/, q«inz^, cont^, qw'un ; danj, daim, don/, d'un ; fenof, 
faim, fon/, fun*; gan/", gain, gond, gun*; J^an, gindri?, jonc, 
jeun ; I'an, lin, lon^, I'un ; manchif, main, mon, Mcun^ ; 
Nant^j, nain, non, nun*; peutf, pain, pen/, pun*; ran_^, reinj, 
ronrf, run*; san^, sain, son/, sun*; tan/, tein/, ton, Autun ; ven/, 
vain, von/, vun*; des ang«, zain, des ongl«, zun*. 

Remark. — The confusion of nasal vowels with oral 
vowels followed by a consonantal m. or 11 is so common 
that a further exercise is here given to accustom the 
student to the distinction. No new rules are neces- 
sary. 

Exercise. — (Write phonetically' and pronounce). An, kae, 
ann^^, anij, tan/.^lem/i, femm^, ran^, ram^, paysan, paysann^, 

' The phonetic transcription of words having as their last 
pronounced element a consonantal m or n may involve some 
confusion to the beginner ; for instance, an and un are one 
thing as phonetic symbols, and quite another thing (i. e., mere 
nasals) if they be taken as conventional spellings of French 
words. To avoid this embarrassment, we may either omit 
altogether the phonetic writing of such words, or we may 
direct students to indicate final m and n by double letters, 
thus : ann, unn, damm, fumm. 
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flamms, flambeau, gens, gSns, rien, reine, fin, fin^, sain, sain;, 
Seine, instinct, inutil<?, infamy, inertii?, procliaine, prochain, 
semaine, douzaine, faim, guivipe, immortel, immense, simple, 
don, donne, bonne, bon, personne, ton, zone, son, sonne, 
comble, tome, omelette, ombrelle, un, une, unit^, brun^, bnin, 
jeun, jeune, lune, lundi. 



Quantity of Vowels. 

French vowels are usually short and sharp, as 
compared with English. It is true, however, that 
the vowel of the stressed syllable of a word (i. e., the 
final syllable) is sometimes long, particularly if that 
word occupy an emphatic place in the phrase. The 
following simple rules will aid the student to distin- 
guish long vowels : 

(i). Any stressed vowel followed by y, v, Z, or j 
is long : filk, shve, ehos^, loge. 

(2). Any stressed vowel is long when followed by 
r, provided this r be not itself followed by a pro- 
nounced consonant : paF^, p^F^', pOF^i (dvent. (Com- 
pare paFt<?, peFtf, poFte.) 

(3). E, 6, eu, and the four nasal vowels are long 
when stressed and followed by pronounced conso- 
nants : pat^, f61(?, CFeus^, tant^, feints, humble, 
longue. (Note the short finals : ea^, dO*, veu^, tan', 
vin, un, lour.) 

(4). Stressed vowels written with the circumflex 
accent are usually long: ^hte, bete, gite, eh6m«. 
(Not, however, §tes and the endings of the preterit).^ 
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Exercise.— (Write phonetically and pronounce. Place a 
colon after eacli long vowel, thus : — ta:t, diksyonfe:r). Batte, 
franjaij, p'ire, tant^, tan^, sSve, port^, henre, long-, long«^, 
lourrf, lourd«, Lourdfi, ouver/, ouvertij, g^n^ralit^, universal, 
fini, ros(?, il^, papa, travail, plaintif, ^ibou, peuar, fet^, part^, 
acad€inii?, Meus;?, v^ts, Aumbl^. 



SUPPLEMENTARY VERB-EXERCISES ON THE 
VOWEL SOUNDS 

i 

Je visits, tu visits, il visits, non^ visitonj, voui visiter, 
iU visit««A 

Je finij, tu fini.y, il fini/, iLoui fiaissQiu, voui finissej, ili 
Smsseni. 

6 

Je pdn^trai, tu p^n^traj, il pdndtra, noui p€n€tx^mes, vovts 
pdn6trat«, iU p€ti€tTtTent. 

Je r^fl6chi.s, tu rffl^chij, il rdadchi/, noui r€fl.dchissoni, 
vquj r€fl€chisses', ilj r€fl€chissifn/. 

Je v^ts, tu v&is, il vti, noiii vetonjr, voui vSte^, iU vetent. 
Jc laissaij, tu laissaLs, il laissai/, nouj laission^, voui laissie^r, 
ilj laissai^w/. 

a 

Je Aarass^, tu Aarassw, il Aarass^, noui Aarasson.?, vou5 
Aarasse^-, ili katassenf. 

Je balafe, tu balafr^J, il balafr^, noui balafronj, voui 
balafres, iU balaSieni. 

a. 

Je bl4rai?, tu bl4m«, il hl&aie, nouj bl4monj, vouj blimey, 
ilj hl&meni. 

Je paii.f, tu pjllis, il piliA nou5 pdlissonj, vouj palisse^f, 
ilj p41iss^«/. 
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o 

J'Aonor^, tu Aonor^j, il Aonor^, nous Aonoroni, vous 
Aonore^, ils honoxent. 

J'autoriss, tu autoris«, il autorisif, nous autorisonj, vous 
autorise^, ils autoris^w^. 

o 

J'osif, tu os«, il ose, nous oson^, vous ose^, ils os^«Z, 
Je chom^, tu chbm.es, il chom^, uoui chomonj, vous 
cli6me2, iU ch.bm.ent. 

ou 

Je boursouflg, tu boursoufl«, il boursoufl^, nouj boursou- 
floni, vouj boursoufle^, ils boursoufli?«^. 

Je touchy, tu touch^j, il touche, nouj touchonj, voui 
touclie2, iU toucli£«/. 

u 

Je f U5, tu iixs, il fu/, noui itraes, vous iutes, ils intent. 
yevLS, tu ens, il ent, nous e^mes, vous entes, ils enxent. 
Je murmurif, tu murmur^i, il murmurif, nouj murmurom, 
vouj murmured, ili murmurew^. 

Je veu,r, tu veu-r, il veu/. Je peuar, tu peujr, il pen/. 
Je creus^, tu creus«, il creus^, nouj creusonj, voui creusez, 
ilj cxcnsent. 

eu 

Je pleura, tu pleuri?i, il pleuri?, noui pleuronj, voui pleural, 
ilj pleurfB^. 

Je nieur^, tu meur^i, il meurs. Je veuill^, tu veuill«, 
il veuillif. 

e 

J'ensev^'lLf, tu ensev^lis, il ensev^li/, nous ensevrfissoni, 
vous ensev^lisse^, ils ensevelissifH/. 

Je redevienj, tu redevienj, il redevien^, nouj redevmom, 
vouj redevfne^r, ilj redevienn(?«/. 
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a 

J'enteads, tu entends, il entenrf, nous entendon^, vous 
entendez, ils entendeni. 

J'enfant^, tu enfant«, il enfant?, nous enfanton^, vous 
enfantes, ils eiifants«^. 

e 
Je crainj, tu crain5, il crain/. Je tien^ , tu tienj, il tien^. 
Je maintien^, tu maintieni, il maintien/, uouf maint^onj, 
voui maint^ne^, ilj maintienn«'«/. 

o 

Je com/t?, tu comptes, il com/te, nouj com^tonj, vouj 
com/te^, iU coviptent. 

Je plough, tu plongw, il plough, nouj plong«)nj, vouj 
plongez, ili ■plongeni. 



J'emprunt?, tu empnint^j, il empruat?, nous empruntonj, 
vous emprunte^r, ils empnmtew/. 
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II.— THE SEMIVOWELS 

1. y may also be represented by i between vowels 
(except when the second is e): aieul. "Liquid /"is 
also simply another way of writing this y (bataillon) ; 
and it may follow another vowel (thus, grenouille 
= grenouy, not grenwi). 

Remark. — ^The letter j>' between vowels is usually 
equivalent to i -\- y; thus paye>' = pai-ye = pfey6. 
In pay.y and derivatives, y = i -y i: pay^ = p^i. 

Exercise. — Paye?-, payi, paysagf, moyen, foyer, fouill^, 
grenouill^, entier, entifer^, aieul, baionnett^, travail, bataill^, 
feuillf, ^ventail, ^cueil, ^cureidl, caill^, faience, premier, 
caAier, papier, piano, 6tudier, p^riod^, MoliSr^, soci^t^,' 
maniSr^, soleil, ceil, fill^, vieillu, accueillir, caillou;r, Versaillw. 

2. w is also written w and wh in English words : 
tramway, w^ist. 

Exercise. — Fouetter, wAist, tramway, foi, ployer, emplo- 
yer, tntoyer, foyer, broyeur, d^vouer, d^voyer, ouat^, oi^, 
Aoiri^, Ois^, oiseau, wigwam, ouaillf, oisif, oindr^, wAig, oui. 

3- S- 

Exercise. — Bnisson, puissant, Bossue^, nuisibl^, cuisine, 
depui.r, Auileujir, Auissier, hnilerie, Auitainf, Auiti^m^, brui^, 
minuiA 



' Great care should be taken in words like this, which 
have English cognates stressed on the i, to be sure that the 
stress be on the final syllable, and that the i be pronounced as 
the semivowel y : soci^t^, dialog»f , diamac^. 
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ill.— THE CONSONANTS 

1. r. Read again the previous treatment of this 
sound. Care should be taken with all words ending 
in the group consonant + r + e (e. g., eentr^; the 
English cognates of these words have two full syllables, 
but the French re should receive only a light whispered 
pronunciation, and not be made a distinct syllable. 

r may also be made by the vibration of the soft 
palate : this sound is popular in France at present, 
but it is extremely difl&cult for foreigners. 

Exercises. — (i). arbr^, meurtr^, rustrs, prgtr^, Chartrw. 

(2). arriSre, barbar^, Bernara?, braiicarrf, brocari/, cart^, Fer- 
rari, garnir, meurtr^, raidir, rajeunir, rapporteur, rare, Ta.ret6, 
r3.r6S.er., regard, rendr^, rempar/, remarq«^, revisnir, rir(?, 
ronron, rural. 

(3). Rir^,' r^el, rein^, rapid,?; raf, rognon, r61<?, roue; me, 
peureu;ir, terreur, re^eter ; rampe, RAin, rout/, brua ; rien, 
roud, ruine. 

2. 1. Read again the instructions for making this 
sound. Do not pronounce the final -le like the " «/ " 
of cognate English words; this / should receive only a 
light whispered sound (e. g., tabk). L is silent in 

tils. 

Exercise. — Aulu-Gelle, loyalemen^, litteral«nen/, Philo- 
mel,?, l^gislateur, l^gal, liberal, colonel, legion, li/, veule«/, 

^ Beginning at this point the exercise consists of words 
containing r followed by each of the i5 vowels arranged in their 
four series, and then by the 3 semivowels. Similar exercises 
will be given under each consonant, whenever possible. 
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plut6^, fatal, alleluia, balancellif, celluV, collateral, filial, 
local, volatile, Bloif, ployey, cloitr^, cloison, bleu, blSms, bl6, 
blonij?. 

liii, 16ger, lai/, la ; lai, log«, I'eau, louche ; In, gouleiu', 
leur, le ; I'an, lin, lon^f, I'un ; lier, loueur, lueur. 

Remark. — When ill begins a word it is pronounced 
as i + 1, not as y : ill^g^al, illusion. Ill and tl also 
have the sound of i + 1 in some isolated words (see 
exercise i). 

Exercises. — (i). Illicit^, illegal, illumines, illusion, ill^gi- 
timf, illettrS, Illyrii?, illi.sible, illustr,?, codicillif, mill^, myrtilU, 
pupill^, tranqaill^, vaud^vill^, vill^, village, Achilla, Lill?, . 
distiller, instiller, osciller, billion, millier, inib6cillit6, pusil- 
lanimf, cil, fil, mil (" looo"), vil, avril, p6ril. 

(2). Liquid I. Bataill^, b^tail, billed, bouteill^, brouillari/, 
cercueil, chevill^, fauteuil, orteil, soleil, Versaill«, tra"vail- 
If///, accueillff, vieillarii, cailloujr, grenouill^, d^pouill^, dveil, 
6ventail, Castillo, S6vill^, babiller. 

3. t. Keep the tongue well forward, especially in 
tr. The letter d is pronounced t in " linking ' ' (see 
page 37): q«and(t) il vien^. 

Exercise.— Activity, attentat, attrister, contenter, enttt^, 
latitude, mixtion, t4te/-, taff^taj, testateur, total, trailer, 
tuteur. 

Tig(f, tA6, taij, ta; tai, tonn^, \.tt, tou/; tu, boiteujir, lentenr, 
te ; tan/, tein/, ton, Autun ; question, toi, tuili?. 

4- n. 

Exercise. — Campagne^, Champagni?, Charlemagnif, co- 
cagn^, compagnou, Gascogn^, Boulognif, vergogn^, ^iargneur, 
soigneujr, All«nagni?, magnifiqw,?, magn^sie, magnaniffl*^ 
lign^, Eloigner, soigne, r^gn^, peigne, dignt?, bagne, poignarrf, 
soigng, r^gnai/, rggna, bourgwignot^', agueau, gagnenr, ga- 
guan/, rognon, R^gnier, baignoire. 
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The remaining French consonants are not essentially 
different from the corresponding English sounds, 
except for greater vigor and distinctness of articula- 
tion. We shall give a list of them, with exercises 
and a statement of their spellings. In general it 
should be remembered that f , s, sh, p, and k are strong 
and sharp ; that v, Z, j, b, d, g, m, and n are vigor- 
ously hummed ; and that consonantal m and n are to 
be sharply distinguished from the m and n which are 
simply signs of nasality. 

1. f is represented by/ and /A : tils, philosophiif. 

Exercise. — Falsified', fanfare, fieff,?, &ire, gouffr^, froufrou, 
souffler, trfefl^, pHlosophif, nymphs, asphod^l^, Thkdre, Al- 
phonsf, bcEuf , chef, nef , vif, neuf , juif. 

Fin^, i6e, faiblif, femme ; infdm^, for^, fau.r, fou ; fu/, feu, 
feuill^, ien&tie ; enfant, faim, fon^, fun*; fier, foin, fuir. 

2. s is represented in French by : 

(i). s, except when between two vowels : SOBUF, 
pension, /^^las. ' 

(2). .r.9 : eassen 

(3). c and sc before e, i, and y : eeci, sdenc^, 
Seytfies, Cyrano, sebne. 

(4). f before a, 0, and u : pePfai^, conimen9on5, 
re9u. 

(5). i in many endings in which it is followed by t: 
nation,' initial, partiel, patience, minutieu^, 
inertia, Titien, balbuties initie^-. 

(6). X in dix and six, when these numerals do not 
precede and modify a noun : G'est \e six. 

Mn these words care must be taken to avoid the "sh" of 
English cognates. Nation is "na-syon ", not "na-shon". 
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Exercise. — Assassina/, assomption, cassation, cession, 
c€cit6, concession, Cyr, dispenser, gargon, observer', Persan, 
persuader, diversion', social', recevoir, cigala, ma^on, d^gu, 
perga, omnisriencf', initial', patienc/?', essentiel', balbutier, 
dix, Bruxell^j. 

Cir^, s6ri«, scen^, sag^ ; sai, sott^, seau, sou ; su, ceu*", aeul, 
se ; cent, sain^, son, sun*; science, soif, suir. 

3. sh (like the English sh in "show") is repre- 
sented by ck before a vowel (except in a few words, 
like apehang-^, in which it = k) : eham/, vaeh^- 

Exercise. — Cliass^-nioucliif.s chercher, chevaucher, che- 
vSch^, cliucliot«nen/, chuchoter, rScli^, revanche, ricli^, archi- 
duc, architects, archivifj, schisms, schists. 

Chins, sheriff, chSns, cha/; Chalonj. choqz/er. ch6mer, 
chou; ddchu, fScheuar, pgcheur, chevills; chan/, prochain, 
Pichon, chun*; chien, &houer, chuinter. 

4. V is represented by i", and by / in "linking" 
(see page 37): shve, neuf (v) enfsLnis' 

Exercise. — Raviver, revolver, valvs, vervs, verveins, 
veuill^, vivacs, vivan/, viv«nen^, vivier, vfvs, vivrs. 

Vis, V^nus, veins, va; vass, votrs, v6trs, voflts; vu, ven^ 
veuvs, venir ; veu/, vain, von/, vun*; vien/, d6vou6, vui*. 

5. z is represented in French by z, by s between 
vowels, and by j and x when linked : Balzac, ppiSOIl) 
mes SLvais, six enfan/5. Also by x in deuxi^mi;, 
sixi5m^, sixain, dix-Auit, and dix-neuf. 

Exercise. — Ross, saison, Suzanns, ^eraser, raser, russ, 
oser, lisibls, amuser. 



' Note how these words differ from English cognates. 
' Also by sh and scA in foreign words : sheriff, schists. 
' Also by iv in German words (Wagram), and usually ill 
wagoa. 
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Asi^, apais^, z^le, besac^; grisatr^, d^sordr^, zon^, r^soudr^; 
des unions, des cen/s, dix Aenres, oserai ; disan^, cousin, 
maison, zun*; visi^r^, zouavi?, dix-Auit. 

Note. — X lias two sounds in addition to those dis- 
cussed under s and z : — 

ist, k + s, its usual value : fix.?, Alexandra, ex- 
cellent, index ; 

2nd, g + z in initial ex- (or inex-) + vowel : exeF- 
ce^', exempk. 

Exercises on X.-—{i). k + s : Index, Ajax, Alexandra, 
Aix, prefix, exq7;ij, excuser, fixer, syntax,?, expliqaer. 

(2). g + z : Exemplf, exotiqa^, exact, exercicf, exig^au/. 

(3). s : Auxerr^,' Bruxell^j, soixant^, j'en ai dix, c'ej/ \e 
six. 

(4). z: deuxi&m^, sixiSm^', dixiem^, dix hentes, deux enfan/r. 

6. j has the sound of z in "azure" or of .r in "mea- 
sure" (the sound of J in the English "judge " is not 
French). This sound is represented hy j ; by_^ before 
e, i, and J/; and \>y ge before a, o, and u: jaun^, gem, 
git^, gymnast, mang-sa, mang^on.?, gag^ur^. 

Exercise. — G^orgett^, jujube, Anjou, Julw, jouer, jour, 
log^, rong^, rougi', serg^, lieg^, genou;ir, agiter, largs. 

Git^, j'ai, i'aimd', jatt^ ; jaser, G^org^j, jaun^, joujou ; 
jurer, jeu, jeun^, je ; genj, gingembr^, jonc, k jeun; Gier, 
joindr,?, juin. 

7. p is represented by /, which is silent in many 
important words, such as ba/tgmi?, ba/tise^, eom/t<?, 
exem/A prom;>A seul/te^ ^Qpt (or se/t). 



' Auxerr,?, Bruxelli^^ and soixant^ are three exceptional 
words in 'whicli .«• = s. 
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Exercise.— Apoplexi^, ^pop^^. hippopotami, palpe^, pupe, 
pampr^, palpitant parapet, parapluis, papillon, pomp^, pips. 

Fie, p€nibl<?, paiar, papa; paj, pomms, peau, pouls; pu, 
peu/, peuvs, peti^ ; pan, pain, ponif, pun*; pion, poLs, pnii. 

8. k is represented by c (except when before e, i, 
yor h), by qu (the u being silent) , and by k in foreign 
words : eaiss^, Gorps, euve, action, lae, q«i, qwe, 
q»an<^, whiskey. 

Exercise.— Acoustiqas, cacao calqae*-, cantiqas, carica- 
ture, Caucass, caustiq««, cocon, concouw, coucou, cosm6tiq»?, 
cAaoj,' cAoeur. cAlorid^, cAr^tien, arcAangs, arcA^typs, 6cho, 
orcAestrs, c/;ol^ra, cAoral, choikge, BaccM-,, CAanaan, AcAab, 
licAen. 

Qai, k#pi, qu'esi-ce, car ; ca.s, comms, c6ns, con ; curs, 
qaeus, coeur, q»e ; quand, quiaze, comets, q«'un ; q«i ^i-ce, 
coin, cuirs. 

9. b is represented in French by the letter b. 

Exercise.— Baba, babiller, balbutie?-, bambou, barbars, 
barbs, barbichs, barbier, b^b^, bibslo/, bombs, brebij, bon- 
bon. 

Bichs, b^vus, bSchs, battrs ; batir, bonus, beau, bouchs ; 
bu, boeu/jf, bceuf, benfi^; bans, bain, bon, bun*; bifers, boii 
buij. 

ID. d is represented in French by d alone (which, 
however, becomes t in " linking " ) . Make it a reso- 
nant English d, with the tongue well forward and its 
tip pressed against the upper front teeth. 

Exercise. — Dada, d^dain, dedanj, d^diw, d^dirs, d6dU, 
d^duirs, dessendan/, d^mod^, diadSms, Didsro/, Didon, 
Daude/, ruds, pruds, plaide»-, sud, Alfred, David. 



'•As intimated above, cA = k in a few words, even before 
a vowel. 
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pi^, d^, daitii? dat^r ; damner, donner, d6mif, douche ; du, 
devcir, deuil, dev^nir ; den^ dindif, don/, d'un ; diablf, douaui?, 
duo. 

11. g is represented in French spelling by ^« be- 
fore e, i, or y; elsewhere by g : guevre, guide, G^y, 
gsiiii, gomme, aig-u, gran^, agglomeration. G is 
silent in doi^/, vin^/, and a few other words. 

Exercise. — Agr^ga/, ^glog?<^, gangrSn^?, gargott^, gar- 
gouilk, gogo, gog«ettf, Goazague, galan;', guider, gonfler, 
gu^pe, Guy. 

Guide, gai, guei, garjon ; g^ter, gomm^, gauche, goni ; 
guttier, gaevwr, gueule, gaenillif ; gan/, gain, gonrf, gun*; 
nargaionj, goitre, aiguillif (a sounds as u). 

12. m is represented by the letter m alone, which 
is silent in damnef and auto^^n^. 

Exercise. — Maman, mamelon, maminelle, malmener, mar- 
mitf, mem«nen/, ni6moirf, niom^rie, monumeni", monotonia, 
murmurs, album, Siam, indemnity. 

Mie, metier, mai, nia; male, moUe, maujr, mou; tnur, Meuse, 
moeurs, mener ; manche, main, mon, Meun^ ; miette, moij, 
mue/. 

13. n is represented by the letter n, which is silent 
in final -fra/ of verbs (3rd person plural); donneni. By 
exception monsieu>' = mesyeii. 

Exercise. — Anonner, Nanine, Ninette, nomination, nomi- 
natif, nonne, nonobstani", nounou. 

Nime.r, Neron, nette, nappe ; navrer, notre, n6tre, nouj ; 
nu, ucEui/, neuf, neveu ; Nantes, nain, non, nun*; nifece, noir, 
nui/. 

14. ^is always silent in French ; but in about 400 
words, chiefly of Greek or Germanic origin, it is called 
"aspirate k" (marked 'k in some dictipnaries), I'r} 
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which cases the letter amounts to nothing more than a 
sign to prevent elision and linking. Compare I'Aom- 
m<? with le h^vQs, I'AonneuF with la Aaine, les(z) 
Aeur« with le^ hzs^es. 

Some of the common words with aspirate h are : — 
Aaeh^, Aain^, ^air, Aalk, ^aneh^, Aardi, Aarieo/, 
Aarp^, Aasar<^, >^ate>', Aauif, A^ro-r, ^ideu^, Aomar(^, 
Aontf. 



Final Consonants. 

Consonants at the end of French words are usually 
silent ; the only ones that are commonly heard are 
<^ifi h ^1 and q. We shall now discuss the most com- 
mon exceptions to this principle. 

1. I. Final s is pronounced in many words, such 
as : Bias, Reims, e^orus, tous (when not just before 
the word it modifies), fi/s, ^^las, lis, mars, vis. 

2. T is sounded in se/t and Auit (except when 
they precede and modify a word beginning with a con- 
sonant); also in dot, Christ, rapt, vin^-einq, etc. 

3. In many foreign words final m and n are pro- 
nounced as consonants : Siam, Priam, Aden, JEden. 

II. I. y is silent in most words of more than one 
syllable ending in -er (aime^, offieie?^); also in 
monsieu'', messieu^.;, and volontie^.r. Any final 
consonant after r is silent : eler^, for/. 



' But final r is pronounced in amer, cuilUr, Aiver, enfer 
and a few niore such -words. 
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2. /is silent in ele/, boBu/f {pi.), OBu/i (//.), ne?/" 
(usually), and neu/" (before a noun beginning with a 
consonant)'. 

3. Final c is ^frequently silent : estoma^:, taba/r, 
banc 

4. Final q is silent in ein^ before a noun beginning 
with a consonant. 



I<INKING. 



Many of the regularly silent final French consonants 
are sounded when they are in close logical connection 
with a word following that begins with a vowel sound: 
compare voui and vous (z) aime^. No complete 
set of rules can be given to govern this principle of 
linking, but the following facts may be borne in mind: 

I. The following are always linked: — 

(i). Subject or object pronoun with its verb : nous 
aimom, je vous aim<?. 

(2). Articles and adjectives with a noun following : 
les enlKots, eharmant hoxame. 

(3). Verb and pronoun subject : part-elk. 

(4). Preposition* with object : dans une Aeure. 

(5). Adverb with word modified : fort instrui/. 

(6). Common phrases: mot k vaot, plus ou moim. 



' Also in che/d'oeuvr^ and some other phrases. 
'^ Except selon. 
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II. Avoid linking before words beginning with 
aspirate h, and before ^uit, onzf , and oui : deu^ 
h6iVOs, quatre-vin^^-onzf, mai^ oui. Avoid also 
linking the t of et, the final moia. word ending in a 
nasal vowel, and (usually) the final consonant of sin- 
gular nouns (except in fixed phrases) : Ji?an &t Alie^, 
un nom anglais, un mo^ all^mana?. Do not link 
words separated by a pause, nor the j of the plural in 
compound words (arcj-en-eiel). 

III. The following finals have a peculiar value 
when linked : s and x become z (mes ami^, dix 
hevives); d becomes t (grand ^ommif); / becomes 
V (neuf heViTes). Final nasal vowels usually retain 
their nasality and carry over an n (but not an m as 
a consonant) : en allan^, bien aimabk. 

Exercise.' — (Write phonetically and pronounce). Un nom 
allemand s'entend de temps en temps. Men ami, vous 6tes 
bien aimable. Ce mot anglais, est-il dans un livre? Quand 
il a un portrait artistique il le donne aux enfants. Allons-y ; 
nous verrons de beaux yeux. Vous en avez. On entend leurs 
amis chez eux. Le pot k eau est rempli petit 4 petit. Les 
hauteurs. Lui et elle sont arrives. II n'est bon £l rien. C'est 
un coup impr^vu. Ce grand homme a quatre-ving[t-onze ans. 



• Hereafter the student will be left to himself to discover 
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PART III 
SENTENCE EXERCISES 



1 

1. lyC mibistre a fini k midi. 

2. Dites-lui qu'il dine k six heures et demie. 

3. Finis vite ton diner, et lis ce livre. 

6 

1. J'ai lajsse ma clef chez le depute. 

2. Berenice est penetree de I'idee. 

3. Notre senat degenere a ced6 cette annee. 

4. La fee a emporte le nez et le pied du bebe. 

5. Je serai ciiarme de sa fidelity et de sa s^renit^. 

6. I,a fumee dans le pre vient du ble. 

h 

1. Est-il vrai qu'elle aimerait les peches? 

2. L,a reine restait sur la scene de ses defaites. 

3. I^aisse les chaises dans la maison. 

4. I^abete n'aime guere la chaine. 

5. IvCS belles f^tes k Rennes et k Vincennes seraient 

au soleil. 

6. Mais, qU'est-ce que c'est que ce chene au sommet? 

a 

1. Papa part, a la fois malade et malheureux. 

2. Voila, Jhadame, le malade qui a soif. 

3. lya salle de la fafade est sale, 
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1. La pSte n'est pas gt,tie. 

2. lis ont fait la voie dans le bois en trois mois. 

3. Votre Sme sera condamnee a Pdques. 





Le soldat met la pomme dans sa poche et sort. 

Octobre est en automne. 

La forte colonne des soldats s'approche. 

Notre bonne est sotte et folle. 

Le bord de sa robe aura la forme du col. 

Le gosse adore le soldat mort. 



d 

1. Vos beaux chevaux r&dent trop. 

2. C'est un dr61e de pauvre qui fait I'aumdne aux 

autres. 

3. Nos gros rosiers sont arroses. 

4. Cyrano est trop sot ; il pose une rose sur les che- 

vaux. 

5. La peau du pauvre veau est jaune ; la v6tre est 

rose. 

6. La position de I'eau et du seau dans le tableau 

est drdle. 

ou 

1 . Vous doutez du courage du touriste ? 

2. La poule joue sous le poulain. 

3. A Toulouse et a Douvres les boulevards sont con- 

verts de boue. 

u 

1. Tu murmures centre I'univers. 

2. Hugo a vu qu'il serait puni plus d'une fois. 
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3. La vue de la lune est lugubre sur le mur dans la 

rue. 

4. Jules eiit pu mettre les prunes dans la cuve. 

5. II efit vu, il eiit bu plus d'une boisson pure. 

6. I,a brune est plus rude qu'une mule furieuse. 

7. Una Turque absurde insulte Lycurgue le rustre. 

8. Les muscles du buste usurpent le sepulcre. 

9. I/'urne des Turcs nocturnes est absurde. 

10. La statue du d^put6 du due de Russie a disparu. 

eii 

1. Deux heureux amoureux jouent partout le m^me 

jeu. 

2. Je veux deux ceufs. 

3. Jeudi le gueux joyeux va au meme lieu. 

4. Les yeux des boeufs ne sont ni bleus ni creux. 

5. La danseuse est amoureuse du gueux pieux. 

6. Dieu veut des joyeux, des heureux, et des pieux. 

eu 

1. Des voleurs veulent leur causer des malheurs. 

2. L'auteur de cette oeuvre est la soeur du docteur. 

3. La veuve pleure : elle meurt de la chaleur. 

4. Leur soeur aveugle cueille des fleurs. 

5. Le peuple heurte le boeuf, auteur de son malheur. 

6. Le jeune chceur a peur de la couleuvre. 

e 

1. Je ne te rejette pas. 

2. Revenez a ce que le bedeau redoute. 

3. Faisons-le jeter en prison. 

4. Entre autres clioses, venez fire la revue. 

5. Au revoir ; je te reverrai demain. 

6. Tout le monde aime votre neveu. 
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sL 

1. II change cent. francs k la banque tout en chan- 

tant. 

2. I<a France est plus grande que I'Angleterre ou 

que la Champagne. 

3. 1,'enfant change son vStement en dansant. 

4. I^es gants de Jean sont dans sa manche. 

5. Quand le camp des Fran^ais est entre, cent lampes 

^clairent le champ. 

6. Mon gendre s'en va tout le temps chez sa tante. 

e 

1 . Ive marin a du pain et du vin fin dans sa main. 

2. Vingt-cinq chemins menent au Tonkin. 

3. Viens afin que ton voisin ne voie rien^ 

4. Quinze nains se joindront a vingt-cinq coquins en 

juin. 

5. Rien ne vient du Rhin en vain. 

6. I^e chien du marin se tient loin de son voisin. 



1. Ton bon front est rond. 

2. Mon oncle est tomb6 pres de l'Od6on. 

3. Nous Savons qu'ils ont un nom long. 

4. Le pont dont les gonds sont en jonc est long. 

5. Nous comptons onze ombres rondes. 

6. Le plomb fond sous le pont rond. 

eu 

1. Chacun a le visage brun. 

2. Aucun ne cherche un emprunteur. 

3. Quelqu'un a Mehun a du sens commun. 

4. lyCS humbles aiment les parfums. 
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5. Un parfum brun n'est pas commun. 

6. Un eniprunt n'est qu'un humble don. 



y 

Le premier cahier de papier est sur le piano, 
fitudiez la periode ou le siecle de Moliere. 
Pierre et sa niece boivent la biere a leur maniere. 
lyCS vari6t6s de la societe deviennent curieuses. 
La science est bien ennuyeuse. 
Vous etiez fier de votre curiosite. 



w 

1. Un joueur se joint h moi au bois. 

2. Oui ; k I'ouest le roi a mis la douane. 

3. La loi I'a fait fouetter trois fois. 



U 

n 

Je ne puis lui'ofErir mon appui aujourd'hui. 
Depuis le huit la pluie tombe sur les tuiles. 
Le fruit est distribue gratuit dans la cuisine. 
Bossuet est puissant depuis minuit. 
Les nuages nuisent a I'huile et au cuivre. 
L'huissier en tend un bruit dans la cuisine. 



r 

1. " Sa croupe se recourbe en replis tortueux." 

2. " Jepars, j'erreencesrocsoia partout selierisse"... 

3. Richard rit d'un rire rural, barbare. 

4. Pour faire une priere le prStre prend la route de 

Chartres. 

5. Derri^re le barbare le roi meurt de terreur. 

6. Bernard regarde les brancards et les roues. 

7. La reine remarque la peur du roi, 

8. Le rat rit du ronron. 
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9. I^es grandes roues roulent vers le rustre. 

10. Trois portes des remparts sont ferm^es par trois 

pr^tres. 

1 

1. Philomele lit Aulu-Gelle litt^ralement et loyale- 

ment. 

2. Le l^islateur est plut6t l^gal que liberal. 

3. Les colonels veulent des legions loyales, 

4. EUe laisse les lilas le long des saules. 

5. Une illusion illegale est illicite en lUyrie. 

6. Mille villes sont tranquilles en avril. 

7. Une belle poule roule dans la foule des clercs. 

8. Des fleurs bleues sont dans la belle malle. 

9. lis lisent la liste des l^gislateurs. 

10. Jules leve la longue gueule de la mule. 



Liquid / ( = y) 

Ma fille travaille au soleil. 

L'ceil de la vieille nous accueille. 

Une bataille de cailloux h Versailles. 

Les grenouilles s'eveillent au soleil. 

Le brouillard les accueille k Seville. 

Le billet du vieillard qui travaille est a Auteuil. 

t 

Ta tante te tutoie tendrement. 
Tartarin de Tarascon est attrist^ de 1' attentat. 
" Le riz tate tenta le rat ; le rat tent^ tata le riz." 
Le testateur est attriste de I'activit^ du tuteur. 
La question du total est toute trait^e. 
Tais-toi ; tu t'entStes trop tOt. 
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Charlemagne, daignez nous accompagner. 

Ma compagne s'eloigne pour TAllemagne. 

1,3. ligne de Boulogne en Gascogne est magnifique. 

1,'agneau magnifique s'61oigne du poignard. 

Regnier gagne le bagne en Bourgogne. 

lye peigne est digne de la du^gne magnanime. 



f 

1 . F41ix fait du feu quand il fait f roid. 

2. 1,3. foule fuit avec Francois Faure au fond de la 

iortt. 

3. Enfin le fifre filial a fini ses folies. 

' s 

1. " Ce sont six cent soixante-six saucissons." 

2. " Sois soucieux de son succes." 

3. " Finissons ce fascicule ce soir. ' ' 

V 

1. " Avouez que vous vivez une vie vraiment vide." 

2. " Voulez-vous venir vivre avec moi a Vevey ? " 

3. "A votre avis ma voix est comme couverte d'un 

voile." 

z 

1 . " Zemire zdzaie toujours en lisant. ' ' 

2. " Le gazouillement des oiseaux oisifs resonne dans 

la maison voisine." 

3. " Qui refuse, muse," disait Louise de Guise. 

sh 

1 . " Je cherche un cTioix de chansons charmantes. " 

2. Charles chassera chaque mouche des champs. 

3. Labiche cherche a chequer en chuchotant. 
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J 

1. Le jeune agent se joint a Jean. 

2. Je jiige que George joue avec Jeanne. 

3. " Vous jugez mal le genie d'ifemile Augier." 

P 

1 . Peut-^tre papa pent partir pour Paris. 

2. Paul prend son parapluie de papier. 

3. I^e peuple prie le prince de partir a propos. 

k 

1. Qui est-ce qui croit que Carcassonne est ^c.ras^? 

2. Quatre coucous sont un choeur considerable. 

3. Qui a conserve cette caricature de I'Acaddmie? 

b 

1. "La biche aux abois bondit dans le bois." 

2. I^e barbare barbu babille comme une brebis. 

3. l,e bon bebe a la bouche pleine de bouillon. 

d 

1 . Dans dix secondes le dindon r6dera dedans. 

2. " Didot dina, dit-on, du dos d'un dodu dindon." 

3. Daudet n'est pas le descendant de Diderot. 

S 

1. ly'^goiste est grand, gros, gras, et gris. 

2. " Regardez les regards aigus de mon angora aux 

aguets." 

3. " Guidez la gondole sans vous ^garer dans le 

golfe." 

m 

1. Ma m^re est morte d'une maladie memorable. 

2. I,e marmouset murmure autour du monument. 

3. Mon amour me mene ^ Nimes. 
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n 

1. " Non, il n'est rien que Nanine n'honore." 

2. Ne niez pas notre nationality. 

3. Uue nue noire n' a pas de nuances. 

H (mute) 

1. L'homme s'habille en deux heures. 

2. ly'honneur nous liarmonise, 

3. Ton hostility {/em.) est horrible. 

H (aspirate) 

1. Nous nous hdtous vers les hauteurs du Havre. 

2. Le heros d'eu haut est hante des hurlements des 

Hollandais. 

3. Deux Huguenots hardis sont harasses honteuse- 

ment. 

Note to Teachers. — Important as the study of 
the elements may be, only the first steps toward a good 
pronunciation have been taken in this manual ; the 
next step is the passing from studied correctness 
to instinctive correctness, and from the ability to pro- 
nounce carefully selected exercises to an easy pro- 
nunciation of normal French. If the best results are 
desired, teachers are urged to obey the following 
principles, after the material found in this manual has 
been mastered ; (i). Assign daily lessons in pronun- 
ciation from some text ; (2). ■ Let these lessons be 
short, and let a few lines each day be written phonet- 
ically ; (3). Give frequent written tests upon pho- 
netic transcriptions and oral tests of ability to pro- 
nounce. In this way an intelligent interest will surely 
be maintained and good results will follow. 
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